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LANGUAGE PRESENTATION EMOTIONS “FREUDE/JOY”
IN GERMAN AND RUSSIAN PHRASEOLOGY

E. N. Vaganova, A. K. Kharlamova
National Research Mordovia State University named after N. P. Ogarey

AHHOTALUSA: 6 NPeda2aemMoil GHUMAHUI CINAMbe ULONCEHbL MEOPEeMUYecKue OCHOBAHUSL OJIs U3YUeHUs Yelose-
YeCKUX SMOYUL, NOKA3AHA 83AUMOCESA3b IMOYULL C AZLIKOM, MblulieHueM u Kyibmypou. OOHUM U3 8ANCHBIX CpeOCmE
BbIPADICEHUSI IMOYUTL CPEOU OPYUX IMOMUBHBIX eOUHUY 3bIKA AGIAIOMCSL hpazeonocusmbl. I[Iposooumcs cpashu-
MENbHO-CONOCMABUMENbHbLI AHATU3 CHOC0008 eepbanusayuu smoyuu Freude/padocms 6 Hemeykom u pycckom
SAZBIKAX C HOMOUBIO (PPAZOIOSUNECKUX COUHUY 6 IeKCUKOSDADUU, BbISIGIAIOMCSL 2Ty OUHHBIE MEXAHURMbL, 1eHCauue
8 OCHOBe PPa3e0N02U1eCKOU HOMUHAYUY IMOYUL 8 CONOCMABIAEMBIX AZBIKAX, A MAKIHCE CHOCOObL 00beKMusayuu
U A36IKOGOU (YUKCAYUU MPAHCIUPYEMOU KYIbIMYPHO 3HAYUMOT UH(DOPMAYULU, XAPAKMEPHOT OJisl KAHCOOU 0moeb-
HOU TUHZB0K)IbIMYPbL 8 PAMKAX CUCHEMbL YeHHOCmell dmHoca. Beidensemces obujee u cneyughuuroe 6 smomusHom
cooeparcanu Ppazeonocuzmos 6 Hemeykou u pycckoil auneeokyibmypax. CpagHumenvbHblil aHaau3 HOKA3al, mo
npU packpuimuu KyJIbmypHOUl KOHHOMAYUY 8AX4CHYIO POb Uepaem KOMMEeHmapuil 06pasHozo 0CHO8AaHUs ppase-
onoeuzmos. Obpasno-memapopuyeckas cocmagisiowas no36osen YCMaHO8UNb O4eBUOHBLE MENCHAZLIKOGHLE
pasnuuus. IMOYUOHAIbHOE NPOABTIEHUE UY8CMBA PAOOCIU 00bEeKMUBUPYEMCsl PA3HBIMU 300MOPPHbIMU 00pa3a-
Mu. B cMbleiooil cmpyKkmype ucciedyemvlx (hpazeonosusmos 00HAPYICUBAIOMCs pa3Hble apmepaxmuvle KOMHO-
Henmul. OOHAKO 6 HEMEYKUX U PYCCKUX BbIPAHCEHUSX BbIAGIAOMCI MOYKU CONPUKOCHOBEHUS 60 BHEUIHEM NPOSIE-
neHuu paoocmu. JIioou 6edym cebsi 2pOMKO, AKMUBHO, XLONAIONM 8 IA00ULU, NPLI2AIOM, MAHYYIOM, 0OHUMAIOMCAL.
Camoe munuunoe u siproe nposigienue paoocmu — cmex. Ilpocmpancmeennoe 08udiceHue 86epx 0OUHAKOBO ONisl
obeux TUH2BOKYIbIYpP: CmpeMieHue K Heby, npbldicKu 66epx, 00 nomoika. Ilosumuenas smoyus npuobpemaem
c8emIIblLil OMMEHOK, 8 0DeUX KyIbmypax Onucbl8Aemcs, Ymo Yeiogex céemumcs, cusiem om padocmu. Pezynoma-
mMbl NPOBEOCHHO20 UCCLEO0BAHUSL OAION BO3MONCHOCTIbL 21YBO0K020 NOHUMAHUS HAYUOHAbHO20 MEHmMAaumemd,
Ymo AGAAEMCs HeOOXOOUMBIM KPUMEPUEM 8 MENCKYIbINYPHOU KOMMYHUKAYUU.

KuaroueBble ciioBa: ¢pazeono2usm, smMomus, HAYUOHALLHO-KYIbIYPHAS CReYUPUKa, KOHYenm, IKEUGAIeHM,
AMOMUONOZUSL.

Abstract: this article presents the theoretical foundations for the study of human emotions, shows the relationship
between emotions, language, thinking and culture. One of the important means of expressing emotions among
other emotive units of the language are phraseological units. A comparative analysis of the ways of verbalizing
the emotion Freude/joy in german and russian languages using phraseological units in lexicography is carried
out, highlighted are the deep mechanisms underlying the phraseological nomination of emotions in the compared
languages, as well as the ways of objectification and linguistic fixation of transmitted culturally significant infor-
mation, characteristic for each individual linguoculture within the ethnos value system. The general and specific
in the emotive content of phraseological units in german and russian linguocultures are highlighted. Comparative
analysis has shown that when uncovering cultural connotations, commentary on the figurative basis of phraseo-
logisms plays an important role. The figurative-metaphorical component makes it possible to establish obvious
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interlanguage differences. The emotional manifestation of a sense of joy is objectified by different zoomorphic
images. Different artifact components are found in the semantic structure of the phraseologisms studied. However,
in German and Russian expressions, obvious points of contact are found in the external manifestation of joy.
People behave loudly, actively, clapping their hands, jumping, dancing, hugging. The most typical and vivid
manifestation of joy is laughter. The upward spatial movement is the same for both linguistic cultures: striving
for the sky, jumping up to the ceiling. A positive emotion acquires a light shade. In both cultures it is described
that a person glows, shines with joy. The results of the study provide an opportunity for a deep understanding of
the national mentality, which is a necessary criterion in intercultural communication.

Key words: phraseological unit, emotive expression, national and cultural specificity, concept, equivalent,

emotiology.

BBenenue

B Hame HanpsiKeHHOE ¥ AMHAMUYHOE BPEMS CTaHO-
BUTCS aKTyaJbHBIM HCCJIEAO0BAHHE SMOIMOHAIHHON
cepsl YenoBeka, KOTopasi, TOMUMO TICUXOJIOTHH, (HU3H-
oJloTuH, GUIOCOPUH, HAXOMUTCS B IIEHTPE BHUMAHMS
Hay4YHBIX HHTEPECOB IPECTaBUTENeH TMHTBHCTHKY. Ha
CTBIKE TPAJAUIOHHOTO S3BIKO3HAHMS C TICHXOJIOTHEH B
80-x rT. XX B. c(hopMHUPOBATIOCH HOBOE HAIPaBJICHUE —
SMOTHOJIOT U, I HAyKa O «BepOan3alii, BEIpAKCHHN
¥ KOMMYHUKauu smonuii» [ 1, ¢. 33], kotopas moryyra
cBOe ganbHeiiee pazsutue B Tpynax JI. I. baGenxo,
H. A. Kpacagckoro, A. Bexxouukoii, 3. C. A3HaypoBOH,
. B. Apnonsa, M. [1. Toponuukogoii, 1O. T'. KocsikoBoid,
3. E. ®omunoii, H. M. Muxatinosckoii, H. M. I1aBioBoii
Y MHOTHX JIDYTHX OTE€UECTBEHHBIX yueHBIX. OOBEKTOM
W3y4YeHUS DMOTHOJIOTHH SBJISIETCS, BO-TIEPBBIX, (PeHOME-
HOJIOTHYECKasl KaTeropu3alisi SMOLUN ¢ TOYKH 3PCHUS
JMHTBHCTUKH ¥, BO-BTOPBIX, IPE3EHTAINS €€ KaTeTOPHU
SMOTHBHOCTH, TIOCKOJIBKY SI3bIKY IMMaHEHTHO MIPUCYIIE
BEIpa)KaTh MEPESKUBAHUS JIIOICH MPAKTHICCKH BO BCEX
chepax KHU3HEIEATECILHOCTH YEJIOBEUECKOTO OBITHS.
Bonee Toro, GeccriopHBIM SBISIETCS (aKT yIacTHS IMO-
LU B polecce MO3HAHMS/KOTHULMH [2, ¢. 38]. YueHsI-
MU MOJYEPKUBAETCA, YTO IIABHBIM HeorpadpuyecKkum
BEKTOPOM HOBOHM WAMOMATHUKH, KAK U UIHUOMATHKH B
1IeJIOM, SIBJISIIOTCS AMonnu [3, c. 453].

OMOIMHU — ATO OTpeJieieHHas PeaKIusi Ha OKpyKa-
FOIIYIO ACUCTBUTENLHOCTD, IO3TOMY JUIS CBOCTO S3BIKO-
BOTO BOIUIOIIEHHS TPEOYIOTCS TaKUe SI3bIKOBBIC CPENICTBA,
KOTOpBIC 00JIaJat0T SIPKUMH BBIPa3UTEITLHBIMHA BO3MOXK-
HOCTSIMH. DMOTHBHOCTB CUUTACTCSI SI3BIKOBOM KaTerOpH-
el [4, c. 185; 5, c. 114; 6, c. 7]. «OMonuu — crienuduue-
CKasi, CBoeoOpas3Has (popMa KOTHUIIUH, OTPaKCHHS U
OLICHKU OKpYIKAIoIleH YeiIoBeKa AeHCTBUTEIHHOCTH,
OHH NIPeoOpa3yroTCcs Ha 3bIKOBOM YPOBHE B SOMOTUBHOCTD
[7, c.559]. DMoruu BeIpaXKaroTCs B PEUEBOH ICITEITHLHO-
CTH YeJIOBEKa MPH MOMOILIHU CIIEHU(PHUUECKUX SAUHUL] —
SMOTHBOB, KOTOPBIE BHIIIOIHIIOT SMOTUBHYIO H 9KCIIPEC-
CUBHYIO QYHKIIMH. DMOTHBHAs (DyHKIIHSI 3aKITF0YACTCS B
0ecco3HaTeTbHOM BBIOOpE CPeICTB €3 KaKOW-JIM00 eI
B IIPOTHBOIIOJIOKHOCTH SKCIIPECCHBHOM, KOT/Ia SI3bIKOBBIE
cpezacTBa OTOMPAIOTCS LIEIEHANPABICHHO U BO3IEH-
CTBHS Ha ajjpecara ¥ UrpaloT Ba)KHYIO POJIb B yCTAHOB-
JICHUU MEKJIMYHOCTHBIX KOHTAKTOB.

DOMOIIHHU OTIINYAIOTCS CYOBEKTHBHOCTBIO HIACHTH(H-
KaIli{ ¥ CUTYaTUBHOCTBHIO MIPOSIBIICHUS, TOCKOJIBKY BBI-
pakaroTcsi He B OTACMBHOCTH, & B COBOKYIHOCTH, YTO
3arpyassier ux kiraccudukanuio. Ocodoe BHUMaHHE
yaensieTcss 0a30BBIM 3MOIUSM, KOTOPBIE CYHTAIOTCS
OJIMHAKOBBIMH ISl IPEJICTaBUTENEH OOJNBIIMHCTBA KYJIb-
Typ. Mcxons u3 pe3yasraroB padboT ncuxonoros K. M3ap-
na, Y. Makaayanna, I1. DxmaHa, Mbl BBIACIUAIN IS
JTAHHOTO KCCIIeIOBaHUs OJHY 0011yto SMounto — Freude/
panocThb, KOTOpast U3y4aeTcst B CI0KHBIX CTPYKTYPHBIX
3HAKOBBIX 00pa30BaHMSX B HEMEIIKOH U PyCCKOH JTMHTBO-
KyJbTypax, MMOCKOJIBKY OHU XpaHAT B 00pa3Hoil hopme
0oraThIif SMOIIMOHATBHBIN OIBIT KOAWPOBAHUS U JIEKO-
JUPOBAHUA YEIOBEKOM OKPYKAIOIIEH €r0 NEUCTBUTENb-
HocTH [8, ¢. 115].

OnpenenstommM KPATEPHEM IIPH 0TOOPE CPeIr MHO-
JKECTBA JICKCHUCCKUX CPEICTB B HAIEM HCCIICIOBAHUN
SABUJICA TOT (pakT, uto ¢pazeonorndeckue enuHuLbl (OE)
OTIIMYAIOTCS SIPKOI 00pa3HOCTHIO, OLIEHOYHOCTBIO U SMO-
UOHABHOCTBIO. B MX ceMaHTHYECKO#l CTpyKType olle-
HOYHO-00Pa3HbI KOMIIOHEHT MaKCHMAJTbHO Pa3BEPHYT.
OMOTHUBBI, PEMPE3CHTHPYIONIHE 0A30BYI0 AMOIMIO «pa-
JIOCTBY», UCCIIEITYIOTCS HAMH BO (PPa3e0IoruueckoM IiacTe
— OHOM 13 OoraTelImx B IEKCHIECKOM COCTaBE SI3BIKA,
KOTOPBII BCerna IpuBiIeKaj BHIMAaHNE JTHHTBICTOB BO3-
MO’KHOCTBIO MHOTOIUIAHOBBIX HCCIIEAOBAHUA W MHOTO-
ACTICKTHBIX TIOJXOJIOB K HX N3ydeHuto. Opaszeonormmamu
HA3bIBAIOT Pa3leIbHOO(DOPMIICHHBIC SAMHUIIBI S3BIKA,
KOTOpBIE XapaKTepU3yI0TCsl YCTOWYUBOCTHIO U TMOO MOJI-
HBIM, TH0O YACTUYHBIM CEMaHTUYECKUM NPeoOpa3oBaHu-
€M KOMITOHEHTOB [9, c. 119]. 310 cBoeoOpa3Hble cpeacTsa
XpaHeHUsl B YeJIOBEYECKOM CO3HAHMH OMbITa 00 OKpYyXa-
I0IIei AeHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIH 0TOOpaXkaeTcsi B ce-
MaHTHKe (Ppa3eoIoTHUeCKUX enuHuIl. Ha nx ocHoBe mc-
CJICIOBATEIN MPOCIICKHUBAIOT B3aHMOOTHOIIICHUS MEKITY
SI36IKOM U CO3HAHHEM, MBIIUICHUEM, KYJIETYPOH.

B3anMocBs3b SMOIHH 1 S3bIKa MIPEJCTABIAET COOOH
JIBYCTOPOHHHI, B3aHMO0OOTaIIAOIIN I, B3aHMOHAIIPAaB-
JICHHBIH poriecc. Tak, ¢ oqHON cTOPOHBI, homo sentiens
(JenmoBeK IMOMOHABHBIN ) CIOCOOEH HAa3hIBATh, OIIACHI-
BaTh 3MOLIMHU € TOMOILIBIO s13b1Ka, DE yyacTByIOT B KOZIU-
POBaHUU SMOIMOHAIBHBIX MEPEXKUBAHUMN, U C APYTOn
CTOPOHBI, CIIOBECHOE BBIpR)KEHUE SMOLMN MPUBOIUT K
WX BO3HUKHOBEHHUIO.
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CriocoOBbI SI3IKOBOTO BBIPAKEHISI SMOTHBOB O0BEIH-
HSIOTCS YICHBIMH B TPH OCHOBHEIE Tpymiibl. K mepBoit
OTHOCSTCS 3MOTHBBI, BBIpA)XKAIOIIHUE dMOIIMIO, HO HE
nepeaaronIye ee, Hanpumep, mexaometus: Hurra! — Ypal!
Hoppla! — Oii! Juchhu! — FOxy! Ko BTOpoii mpuuucnsior
SMOTHBbI, HOMHUHUPYIOIIUE OMPEAETICHHOE SMOLIMOHANb-
Hoe coctosiHue: die Freude — pagocts, der Zorn — rHes,
die Angst — ctpax. K TpeTpeil rpynmne npuHaaiexat
SMOTHBBI, KaK BBIPAXKAIOIINE, TAK U IEPEIArONIIe 3MO-
nuto: der Neunmalkluge — Bce3naiika, der Pfundskerl —
MOJIOTYHHA.

H. A. KpacaBckuii npuBOIUT B CBOeH paboTe aHAIIO-
THYHYIO KIacCHU(HKAINIo (Hpa3eooru3MoB, B3ATYIO 32
OCHOBY B HaIlIeM HCCIIEIOBAaHUH: ) (hPa3eoIOrH3MBI-JIe-
ckpurtopsl: Krokodilstranen vergielen — TuTh KpoKomu-
JIOBHI ce3bl; 0) ppaszeonoru3mel-HoMuHaHTHL: vor Gliick
strahlen — cBeTUTBCS OT cHACThS; B) (Ppa3eonoru3mMbi-3Kc-
mwnkanTel: Auf Nimmerwiedersehen! CkarepTsio 1opo-
ra! [8,c. 110-111].

CBs3b SMOLIMH M MBIIUICHUSI OTOOpaKaeTcsi B KOT-
HUTHUBHOHW JIMHTBUCTHKE MMOCPEJCTBOM KOHIIENTA — 3a-
(UKCHPOBAHHOTO CMBICTa B CO3HaHMHU denoBeka [10].
[Ipomeccs! 4enoBeYeCcKOro MBIIUICHHUS 00JIaIal0T METa-
(opHIECKUM XapaKTePOM, TaK Kak IOHATHIHAS CHCTEMa
YeJIOBEKA YIIOPSA0UNBACTCS U OIpeiessieTcss MeTadopH-
yecku [11, c. 205, 210]. [IpuaepxuBasich KOTHUITHBHOTO
MOAX0Mla IPU PACCMOTPEHUHU IPHPOABI METa(OPHI,
Jx. Jlakopd u M. JI>KOHCOH yTBEPHKAAIOT, YTO «B OCHO-
Be MPOLIECCOB MeTadOopU3aLIH JIXKAT IPOLEAYPbI 00pa-
00TKU CTPYKTYp 3HaHUH — PpeiiMoB U crieHapueB. 3Ha-
HUS, pean3yromuecs Bo (ppeiiMax U CLieHapUAIX, Mpea-
CTaBJIIIOT OO0 00O0OIIEHHBIN OIBIT B3aUMOIECHUCTBUS
YeJI0BEKa C OKPY’KAIOIIM MHPOM — KaKk ¢ MUPOM 00BEK-
TOB, TaK H ¢ cormymom» [12, c. 9]. ®E dpopmupyrores Ha
0aze meradopsl 1 Mmerorumuu. A. H. bapaHoB 0603Ha-
yaeT MeTtadopy TEPMHUHOM «(Ppeiim» — KOHIICTITOM, 5B-
JISIOIIUMCS COBOKYITHOCTBIO XPaHUMBIX B TAMSTH TOTO-
BBIX acconmanuii [13, c. 77]. OOpaiasich K TCOPUH Me-
Ta(OpbI ¥ ITyOHHHBIM acTIeKTaM KOTHUTHBHOTO IPOIIeC-
ca, 3. MakkopMak OTYEepPKHUBAET, YTO METa(OPHI SBIIS-
I0TCS PE3yNbTaTOM BO3JCHCTBUS ONPEAETIEHHOTO KOTHU-
TUBHOTO Ipolecca Ha (opMalbHbIC CEMAaHTUUYECKUE
CTPYKTYPBI, BEICTYIIAIOT IOCPEIHUKOM MEXKAY pasyMOM
U KyasTypoii [14, c. 361-362].

KynsTypHO-HanmoHansHOE cBOE0Opa3He SI3bIKa U €T0
HOCHTENCH SIpKO OTpakaeTcs Bo ppazeonorun. B. H. Te-
TSI OTMEYAET, YTO (PPa3ecoIOTH3Mbl «BO3HHKAIOT B Ha-
OHAOHAJBHEIX S3BIKaX Ha OCHOBE TAaKOTO 00pa3HOTO
MIPEACTABICHHS ICHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPasi OTPaXKaeT
O0OMXOTHO-IMITNPUICCKUN, NCTOPHUCCKUI TN TyXOB-
HBIH OMBIT S3BIKOBOTO KOJJICKTUBA, KOTOPBIH, O€3yCIIOB-
HO, CBSI3aH C €T0 KyJIbTYPHBIMH TPaIuLUsIMU, 100 CyOb-
€KT HOMUHALIUU U PEYEeBOH JesITeIbHOCTH — 3TO BCeraa
CyOBEKT HallMOHATBHOM KyIbTYphI» [15, c. 214]. ®dpaze-
OJIOTU3MBI NPEJCTABISIOT COO0M CIyCTOK KyIbTYPHOIl

HH(POPMAINH, TO3BOJSIOT CKa3aTh MHOTOE, YKOHOMS
SI3BIKOBBIE CPEJCTBA U B TO )K€ BpEMsI JOOMpasCh 10 IIy-
OMHBI HAPOTHOTO JTyXa, KynbTypsl [ 16]. [Ipyrumu cinosa-
MH, (ppa3eonorn3mMbl JAKOHUIHO OTPAXKAIOT CBOEOOpazue
U JyX Hapoja, ero neHHocteil. OJHOBPEMEHHO C 3TUM
OHU 00J1a/1a10T CHENU(UIHOCTBIO, BEb 00pa3HOE MBIIII-
JIEHHE HapO/OB, KOTOPOE BIUSET HA (HOPMUPOBAHUE UX
KapTWH MUpa, UHAWBUIYAIbHO. B JaHHOM ciydae MBI
TOBOPHUM O PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX KapTHHAX MHUpa, B
KOTOPBIX OTPAKAeTCsl M UX IICHHOCTHASI OIIEHKA C TOYKH
3peHus OTAEIbHON HallUU, KOTOPYIO MOXHO IIPOCIIEAUTh
1o (hakram sI3bIKa.

DpazeoaoruyecKue eqMHULBI U3y4atoTCs ¢ TO3ULUN
JUHTBUCTUKU dMonni. OCOOCHHO aKTyalbHOH B 3TOM
KOHTEKCTe IpeJCTaBiseTcsa npobiema Bepbanin3anuu
SMOIHH (Ppa3eoNOTHISCKUMH CPEICTBAMH TePMaHCKIX
U CIaBSIHCKHX SI3BIKOB, KOTOpas CBf3aHA C U3y4YECHUEM
HallMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHOH Crenu(UKHA BBIPAXKEHUS
SMOIMNA. DMOIMOHAIBHOCTD BBICTYNAET Kak (DaKT ICHU-
XUKH U OTpa)xkaeTcsl B CeMaHTUKE (Dpa3eoornyecKux
SI3BIKOBBIX €IMHUII.

Llens paGOTHI — MPOBECTH JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHYE-
CKHH aHaJIN3 croco0oB BepOanu3anuu sMorwmid Freude/
pamocTs MOCPEACTBOM (PPa3eoNOTHUESCKIX EANHUILL IS
BBIJICNICHNS] YHUBEPCAIBHBIX M CIICIU(DUIHBIX YepPT He-
MEIIKOH B PyCCKOil (hpazeonorndeckoil KapTUHBI MUDA,
YTO MPEJCTaBIAET OONbIIOE 3HAYSHHE JIJIs] BHYTPUKYIIb-
TYpHOTO OOIIEHUS U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH.
Cratpsl OTIMYaeTCs ONpeneseHHOW HOBU3HOU B CHILY
00pAaIlIeHHOCTH €€ COAEPKaHUS K OIMMCAHUIO OCHOBHBIX
00pazoB MpOSIBIICHUS PaJOCTH, BBISIBICHUIO CXOJHBIX
YepT B ICHOTATUBHOM OITUCAHUM BBIICTIEHHOTO (pparMeH-
Ta MUpa y HEMIIEB U PYCCKHX, H3YYCHUIO HAI[MOHAb-
HO-KYJIBTYpHOH cIlenn(UKN BBIPAKEHUS SMOIUI BO
(pazeonorn3mMax Kak 3HaKax s36IKa, KyJIBTYPHI  KOMMY-
Hukauuy. [Ipu 3ToM MBI pyKOBOACTBOBAJIUCH COIOCTA-
BUTEJILHBIM METOAOM MJIsI YCTAHOBJIEHUS CXOACTB U
pas3iInuni, a TaKKe SI3BIKOBOW pealn3alliyd 3MOLHNA B
HEMEUKOH U PYyCCKON JIMHI'BOKYJIBTYpax, METOIAMHU
CIUIOIIHOM BBIOOPKH U KJaccu(UKaIUM, KOTHUTUBHOTO
aHaJIM3a U KyJbTYPOJIOTMYECKOTO OMTUCAHUS COCTABIISIO-
IIMX KOHIIETITHI BJIEMEHTOB. ba3oii nccienoBanus nociy-
JKUJIK MHOTOUYHMCIICHHBIE JIEKCUKOTpadUueCKUe UCTOUHH-
ku [17-23].

Pe3yabTaThl cciie10BaHUsI M UX 00CyxKAeHHe

[peskne uem 0OpaTHThCA K aHATN3Y (Ppa3eoIorn3mMoB
CO 3HAYEHHEM «PaOCTH» B PYCCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX,
PacKpOEM MOHSTHE 3TOH 0A30BOH MOJNIOKUTEITHHON SMOIIUH.

CornacHo TOJKOBOMY CJIOBApI0 PYCCKOTO SI3BIKA
C. U. OxeroBa u H. 10. IlIBenoBo#, «pagocte» — 3TO:
1) Becenoe 4yBCTBO, OLIYLIEHHE OOJBIIOTO JYIIEBHOTO
VIOBJIETBOPEHUS; 2) TO, YTO (TOT, KTO) BBI3bIBAET TAKOE
9yBCTBO; 3) paJloCTHOE, CYACTIMBOE COOBITHE, 00CTOS-
TENbCTBO [24, c. 640].
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Omnmnaita-cnosaps [lynen mpaer cnepyromue onpene-
nenust cinoBa «Freude»: 1) hochgestimmter Gemiitszu-
stand; das Froh- und Begliicktsein; 2) etwas, was jeman-
den erfreut (gehoben) [25].

Hcxons 13 TOJIKOBAHUIA, CIIEMyeT OTMETHTD, YTO Ce-
MaHTHYECKUE CTPYKTYPBI JIEKCEM «padocmby U « Freudey
MPaKTHYSCKU COBMANAIOT B 00OUX SI3BIKAX — ITO Kak
YYBCTBO JAYIICBHOTO YIOBJICTBOPEHUS, TAK U TO, YTO
BBI3BIBACT UyBCTBO panocTu. OHAKO B PYCCKOM SI3BIKE,
MTOMHMO 3TOT0, KIMEETCSI OIHO JOTIOIHUTEIILHOE 3HAYCHHIE
— «PaZIOCTHOE, CIACTIIMBOC COOBITHE, OOCTOSITEIECTBOY.

Paccmotpum ¢pazeonorn3Mel B CIIEIYIOMINX TPYIIax
mo H. A. KpacaBckoMy: neckpumntopbl, HOMUHAHTHI U
SKCIUTUKAHTEI, — ¥, YIUTHIBAsI CTPYKTYPY (pazeoraorus-
MOB, JUISI Iy YIS HATISTHOCTH OOBEIIMHNAM UX B CIIEIY-
IOIHE MOATPYIIBI, OMUPAACh Ha KIacCU(HUKALIIO
E. ®. ApcentbeBoii: 1) nonnele s5kBUBajIeHTH — 3T0 OE
C TOXIECTBEHHOW CTPYKTYpOi, 0Opa3HOH OCHOBOU M
MEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM; 2) YaCTHYHBIC IKBHBAJICHTHI
—910 OF € TOXIECTBOM CEMaHTUKHU U BHyTpEeHHEH Qop-
MBI, HO OTJINYHMEM I10 KAKOMY-JTHOO0 OIHOMY ITOKa3aTeITio
(KOIMYeCTBO KOMITIOHEHTOB, COUETAEMOCTh | p.); 3) dpa-
3eoornyeckue anajgoru — 3to ®E ¢ ToxaecTBeHHOI
CEMaHTHKOH U pa3HOU 00pa3HOCTEIO; 4) O€39KBUBAJICHT-
Hble (pazeoorusMbl — 310 OE 6e3 cOOTBETCTBEHHOTO
SKBUBAJICHTA B IPyTOM SI3BIKE, KOTOPHIC IIEPEHAIOTCS IIPU
nomol1uu onucanus [26, c. 178-223].

1. ®pa3e0a0ru3mMbl — IeCKPHNTOPHI:

a) moJIHbIe YKBUBAJIEHTHI: die ganze Welt umarmen
wollen — xomems 0b6HaAMb 6ecy mup, in die Hdinde klat-
schen — xnonamo 6 1adowiu;

0) yacTu4uHbIe IKBUBAJIEHTBI: auf Wolke sieben
schweben / sich wie im siebten Himmel fiihlen — 6v1mo
Ha ceObMom Hebe om cuacmus;

B) (ppazeonornyeckue anajgoru: bis iiber beide
Backen grinsen / strahlen — cusmo om paoocmu / cuamo
KaK HAYUWEHHbIU NAMAaK / cusims Kaxk Meouwlll epowut /
pom 0o yweil, das Herz jauchzt (einem) im Leibe — oywia
noem, in Saus und Braus leben — kamamucs kax cvip 6
macne, im Dreieck / Viereck springen (vor Freude) —
npvieams om padocmu, sich ein Loch in den Bauch la-
chen — cmeamuvcs 00 ynaoy,

r) 0e3dKBUBaAJICHTHBIE (PPA3EOJIOTU3MBbI:

strahlen / sich freuen wie ein Honigkuchenpferd —
WUPOKO U HAUBHO YIblOambCs. JJOCTIOBHO MIEPEBOANUTCS
«yLlbamsbesi KAk mMeooswulll npAnuKky. Men B ApeBHUE
BpEMEHA CUUTANICS 00KEeCTBEHHBIM JapoM. Brioop nek-
CEMBI grinsen ¢ «yXMBUIKON» B HIIUOME grinsen wie ein
Honigkuchenpferd oGbscHAETCS TeM, YTO MIPH YKparle-
HUH MEIOBOH JIOMTa Il pOT H300paskaics B BUIE HEOOIb-
moro 0aHTHKa ¢ Tiasypeto. Honigkuchenpferd — ato
MEIOBBII MPSHUK, TPAJUIMOHHAS POXKIECTBEHCKAs
BBINEYKa B (pOpMe JIOIIa IH, pacpocTpaHeHHas B [epma-
Hud. OOBIYHO KOHIUTEPHI YKPAIIAIOT 3Ty JIOIMIAIKY
yIBIOKOH, KOTOpasi ¥ MOCTY>KUJIa MOTUBaLueH K popmu-

poBaHHIO (pazeosornimMa. B pycckoM KyabTypHO-S3BI-
KOBOM COLIUYME YIIOTPEOISIETCS BbINpbIeUBAMb U3 WM A-
HO8 — O YelOBEeKe, KOTOPBIH HAXOIUTCS B COCTOSHUHU
azapra, BocTopra, OyiHHOU paJioCTH, IEPEKUBasT YCIIeX.

2. ®pa3eonoru3Mbl — HOMHHAHTBI:

a) MoJIHbIe SKBUBAJIEHTBI: den Becher der Freude
bis zur Neige leeren — ucnumo (00 OHa) wauiy padocmeil,
Trdnen der Freude weinen / vergieffen — niakamo ciesa-
mu padocmu, vor Freude bis an die Decke springen —
npwieams 00 NOMONKA OM padoCcmu;

0) yacTHYHBIE IKBUBAJIEHTHIL: Freudentanz auffiih-
ren — nascamv om padocmu, vor Freude in die Luft
springen — npvleanms om paoocmu;

B) ¢pazeosioruueckue aHAJIOTH: sich freuen wie ein
Schneekdnig / Zaunkénig — dvimv 6 Oukom eocmopee,
JauKogams om padocmu, sich freuen wie ein Stint — bvimo
6 menAubeM 80CmOp2e;

r) 0e33KBHBaICHTHBIC (PPA3COJIOTrU3MBbI:

sich freuen wie ein Schnitzel — 6ypHo padosamuvcs
yemy-1. TOUHOE TIPOUCXOXKIICHUE BBIPAIKCHHUS HEH3BECT-
HO, OHO CPaBHUTEJIHHO HOBOE B HEMEIIKOM S3HIKOBOM
coruyme. Ipenmosnaraercst CBsi3b ¢ JKHBOTHBIM — CBH-
HBEH, UCXO/s U3 BhIpaKeHUs «Schwein habeny, nmero-
MM 3HAYEHHE «ITOBE3TH.

Cmewunka 8 pom nonana — B Hapoxe uctopus ¢pa-
3€0JIOTH3Ma 3BYYUT CICAYIONINM 00pa3oM: MY>KUYWHA
TIPHUIIENT TOJOAHBIM JOMOM, HO IPOAYKTOB HE OBLIO, U
JKCHA [IPUTOTOBIJIA «CMELIAHKY» M3 TOTO, YTO UMEIOCh.
My>K4rHA HE TOHSUT IO BKYCY, UTO €I, U pacCMEsIICS, U
KOTJIa JKeHa CIPOCHUIIA, B 4eM JIeNI0, OH OTBeTHI: «/Jla
CMeEIIIaHKa B POT Momnaniay. Brnociaenctsuu cioBo «cme-
IIaHKa» (OT CJIOBa «CMEIIAThy) C yAapeHHEeM Ha OyKBy
«e» TpaHC(HOPMUPOBATIOCH B «CMEIITHHKAY IS ACCOIIH-
aIluK CO CIIOBOM «CMEX». DTUM (PpazeosorTu3MoM 000-
3HAUYAIOT JIOZICH, KOTOPBIE CMEIOTCS Oe3 TIOBOAA, Ha ITy-
CTOM MecTe.

3. ®pa3zeosorusmMbl — IKCIVIMKAHTBI: Goft sei
Dank! — Crasa boey!, Meine Giite! — boe mul moti!:

a) ¢ypazeosornuecKue aHAJIOTHU:

Friede, Freude, Eierkuchen! — Mup, opyacoa, sceau-
ka! B HeMelKoM si3bike (ppa3eosoru3M HCIOIb3yETCs
UPOHUYHO JUIsSL OMCAHKUS MUPHOTO U 6ecreqHoro odre-
CTBA U YKa3bIBAET, YTO KTO-TO MOAABISAET MPOOIEMBI
BMECTO X perieHus. [luchbMeHHOe yIIOMUHAHUE JaHHO-
ro (pazeonoru3Ma COXpaHmIOCh B CATUPUYECKOM XKYP-
Hae «OnineHmmnure sy oT uiong 1959 r. B pyOpuke
«tearpy». B Hem roBopurcs o carupuke Kapne Aanpucce-
HE, KOTOPBIH 3aKOHYHII CBOIO HETATHBHYTO OI[CHKY KOMe-
mun ['ycraBa ¢hoH Banrenxaiima ciiey oM mpesioxe-
HueMm: «Am Schlul3, wie sich’s gehort, Friede, Freude,
Eierkuchen und Beifally.

Bripaxxenne «Mup, npyx0a, )xBauka!» UCIOIb3yeT-
Cs1 B PyCCKOM SI3BIKE JUTS IPEUTONKEHUSI APYKOBI U mepe-
MUpHUS ¥ HECeT B ceOe MOMOKHUTENBHYIO OleHKY. OHO
3BYy4YaJo H3HAYAIBHO «Mup, npy:x6a, hecTuBaIb» 1 ObLI0
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Language presentation emotions “freude/joy”” in German and Russian...

no3ynarom npoBoauBiierocs B CCCP MexayHapogHoro
(ecTHBANA MOJOACKH, Kyla MPUTIIAIAINACH CTYICHTHI
U3 Pa3HbIX CTPaH, MPUBO3UBIIHE C COOOI pa3HbIC TOBAPHI,
B TOM YHCIIC M JKCBaTEJIbHYI0 PE3UHKY, KOTOpas cTaia
ocobenHo nomymsipaoii. Torma cinoBo «decTuBaiby B
JIO3YHI'€ 3aMCHIIN Ha <OKBAYKY»);

0) 0e33KBMBaJIeHTHBIE (PPa3€0I0TU3MBI:

Jubel, Trubel, Heiterkeit! — ppa3eonoru3m ucroib-
3yeTcsl ISl ONMCAaHMS MIPUATHOM arMochephl Ha Ipas3a-
HUKE WM Ha BeTpede. JIOCIOBHO MEPEBOAMTCS Kak
«BocTopr, BoTHEHHE, Becebe!»

Pasnionu manuna — mpuBONBEHOE KBS, 0OYE€HB XOPO-
1I1o.

OOparumcs K IBYM (pa3eooTU3MaM CUsimb, KaK
macnenvitl Onun / Kax 6nun Ha macienuyy; strahlen / sich
freuen wie ein Honigkuchenpferd (GykB. cusiTh, pamno-
BaThCsl, KAK MEIIOBBIH MPSIHUK B (popMe Jommaan). B obe-
UX JUHTBOKYJIBTYypax MOHATUS MACAeHbll ONUH U
Honigkuchenpferd numeror Henpexojsiiee 3HaAUYCHHE,
CBsi3aHBI ¢ 0a30BOM crcTeMoll eHHoCcTel Hapoaa. O0a
(bpaseosoru3ma, B KOTOPHIX [IPEACTABICHA FACTPOHOMU-
yeckas Meradopa, BOCXOAST K CTAPUHHBIM MPa3IHAKAM
CO CBOMMM OOBIYasIMU U aTpuOyTaMu. BIWHEI — 3TO TH-
MAYHOE OJFOI0 TPAIUITMOHHOW PYCCKOM KyXHHW, OHHU
MEKYTCs Kak Ha APOXIKEBOM, TaK U Ha 0e3IpOXKKEBOM
TECTe, IIOJAFOTCS KaK OTJEIBHO, TaK ¥ C Pa3HBIMHU HAIIONI-
HUTEJISIMU: TBOPOTOM, CMETaHOM, MEIOM, UKPOH H T. II.
BauHBI cunMTAIOTCS BaXKHEHITUM aTpuOyTOM MaciIeHUY-
HBIX TYJISHHUHA, OHH CHUMBOJHM3HPYIOT COJHIIE U MHOTO
cBeta. Honigkuchenpferd — »to Brineuka Ha PoxnecTBo
U JpyTHe MPa3IHUKH, XOTS 3TO KOHIUTEPCKOE U3/IEIHe
BCTpPEYAETCs B peruoHax [ epMaHuu COBEPIICHHO B pas-
HBIX (hopMmax: KOH, 3aiila, 3Be3/bl, CepAla, KoJjell,
TIJICTCHKH, XCHIIUHBI C KOJIECOM U T. II., CITY’)KUT CUMBO-
JIOM CaMbIX Pa3HOOOPa3HBIX ACIIEKTOB KyJIBTYPHOU KH3-
HU. Jlomans BoruronaeT B cede caMple Iy JIe KadecTBa
HECKOJIBKUX JKHBOTHBIX OJHOBPEMEHHO: CHIy OBIKa,
XpabpocTh JIbBA H CKOPOCTH OJicHs. B Hemenko#t dpase-
OJIOTMYECKOW KapTHHE MHpPa Ha MOJIOJCIKHOM CJICHTE
3a(hUKCUPOBAHBI ellle BE eAWHUIBI sich einen Kullerkeks
freuen / sich einen Keks freuen (OykB. paioBaTbCsl reve-
HBIO, PAaOCTh YIOJ00NCHa IICHHOCTH M OOPETEHUIO
KOHJIUTEPCKOro m3aenusi) u o6onee akruHas OF (sich)
freuen wie ein Schnitzel (OyKB. paJOBaThCsl KaK ITHUTICTID),
B KOTOPBIX OOHAPY)KUBACTCSI TaCTPOHUMHUYECKAsT METa-
(opa. B HeMenkol KyabType U3BECTHO HECKOJIBKO Hau-
MeHoBaHuM mHULEnd: Wiener Schnitzel / mHunIENs
MO-BEHCKH, PYTUMH CJIOBAMH OTOWBHAs TEISTHHA aB-
CTPUICKON KyXHH, TAHUPOBAaHHAsA B MyKe, silljax U Cy-
xapsx, Zigeunerschnitzel / IbITaHCKUIA SKapCHBIN NITHU-
LEITh C COYCOM, IIPUIPABICHHBIN IEPIIEM, C IIOMHIIOPAMH,
rpudamMu ¥ JpyruMu MHrpenueHtamu, Jagerschnitzel /
OXOTHHYHH IIHUIIETb, KOTOPBIH TOTOBUTCS O€3 MaHUPOB-
KH ¥ [TOJ]AeTCs C MIMKAHTHBIM COycoM ¢ rpubamu. [lepe-
YUCJICHHBIC TACTPOHOMUYCCKUC PCAJIUN TOTOBATCA B

OCHOBHOM M3 CBIHUHEIL, 2 CBUHbSI IMEET MOJIOKUTETbHBIE
KOHHOTAIIMN W CYUTACTCS CHMBOJIOM OJNArOJICHCTBHUSI U
OorarcTBa y HemileB. [loatromy Gonee panneit ®F npu-
3HaeTcs sich freuen wie (die) Sau.

Ilepeiinem k cpaBHUTENLHOMY PACCMOTPEHHIO (hpa-
3e0noru3MoB aus dem Hdiuschen sein / (vollig) ganz aus
dem Hduschen sein / ganz (rein) aus dem Hduschen ge-
raten (fahren ) / jmdn aus dem Hduschen bringen n
8bINPLIZUBATND U3 CODCMBEHNBIX Wimanos. CHila SMOIIUU
Freude/pagocts Tpebyet, 0€3ycIOBHO, CBOECTO BBIXOJA
HapyXYy, TOJIBKO B HEMEIIKOH JIMHI'BOKYJIETYpE 3TO IIe-
JIOCTHOE BMECTIIINIIE HE3HAYUTEBHBIX Pa3MEpOB — J10-
MUK, & B PYCCKOH HIMOMAaTHKE JTO MPOUCXOIUT W3
HIDKHEH ITOJIOBUHBI TEJa, @ UMEHHO 13 OproK. JloM — 310
3eMHOE BMECTIJIHIIE TYIIIH, TIO3TOMY COCTOSIHUE HKCTa-
3a CpaBHMBAETCA C BBIXOOM U3 3TOro Jomuka. Hekoro-
PBIC TAKXKE COOTHOCAT TO BBIPAXKECHUE C CyMACIIEALIINM
JIOMOM, KyZJa paHbIlle MOMEINAINUCEH JyIIEeBHOOOIbHEIE.
ITockonbky uauoMa OblIa 3a()UKCHPOBAHA TOJIBKO B Ha-
yane XIX B., TO HE UCKIIIOUEHA BEPOATHOCTh €€ 3aUM-
CTBOBAHUS U3 (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA, B KOTOPOM MapIK-
CKHE MPHIOTHI ST YMAIHIIEHHBIX Ha3BIBAIOTCS petites
maisons.

bimskum k paccmarpuBaembiM OF saBisieTcs Bripa-
kenue aufier Rand und Band sein — ObITh BHe ceOsl.
HcTokoM BO3HHKHOBEHUS (hpa3eojoru3Ma CUUTACTCS
CTapUHHOE PEMECIIO IO MPOM3BOACTBY KPYITHOU Jaepe-
BSIHHOU Tapbl — 00uku. BoHnapHble n3enus u3roTasiu-
BaJICh M3 CHELHMAIBLHOW IPEBECHHBI, BBEPXY U BHHU3Y
00paMIIANIUCh AEPEBSIHHBIM O0OJKOM U CTATUBAIHCH
METaJUIMYECKUMHU 00pydaMu JJIsl NpUAaHUsS MOCcyae
Oomnpureil mpouyHoCTH. be3 MeTamIndecKkux 3a)KUMOB,
nepeBsHHBIX 0007K0B (Band, Rand), ombiTa pemecien-
HUKOB OOUYKOBBIE THYTBIC IOCKH HE CMOTYT YIEpKaTh
JIEPEBSHHBIA OCTOB ¥ 00ECIICYUTh TePMETHYHOCTD. Ye-
JIOBEKa, IEPETIOTHIEMOTO SYMOIIMSIMHE PaI0CTH, HAYWHAET
pacnupath, OypHOE MepeKUBaHUE MOJTOKUTEIBHON
OMOIIHMH TIePEIaeTCsl Yepe3 peMECICHHOE H3IeIHE.

«PagocTb» cBO€0OpPa3HO MpeICTaBIeHa B PYCCKOH I
HEMELIKOH S3bIKOBBIX KapTHHAX MUPa Yepe3 300MOphHbIE
npusHaku. Cpeau aHUMaMCTHYECKUX MPU3HAKOB «pa-
JIOCTb» B PYCCKOH KyJIbType OTMEUYEHBI MPU3HAKU KOH-
KPETHBIX JKUBOTHBIX, & UMEHHO ‘TelleHKa’, ‘cobaku’.
OT300HUMHBIEC NpUJIAraTelbHBIC BXOIAT B CEMaHTHYC-
CKyI0 CTPYKTYpy pycckux ®E menauuii socmope (npu
M30BITKE TyBCTB O€3MEPHBIH, 06 CCMBICIICHHBIH, CIIMIIIKOM
OypHBII MM OECTTPUIMHHBIN BOCTOPT'), COOAUbSA padoCcmp
(kombaca caMoro HU3KOTO KauecTBa, copra). [1o BHyTpeH-
Hel GpopmMe OHM HE MOTYT COOTHOCHUTBCS C HEMEIIKUMHU
koMmrmapaTuBHEIMU DE, B KOTOPBIX TakKe MPUCYTCTBYIOT
300HHMBEI, TIepeafoNIie NCTHHHYIO PaIoCcTh Yepe3 op-
HUTHU3MEBI U UXTUU3MBEL: sich wie ein Stint freuen, sich wie
ein Schneekonig freuen. 3oomopdHas cepa B HEMEIKOH
KyJlbType 6onee oOLMpHa, 300MOp(hHBII 00IHK «pajgo-
CTH» B HEMEIKOH KyJbType MpecTaBieH NTULAMHU
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A3zvikosas penpezenmayus smoyuu «freude/padocmoy...

Schneekonig (kpanusnux) v peioaMu Stint (kopiouwika).
J. I. ManbueBa cunraet, 9to B ocHoBe DE sich wie ein
Stint freuen NEKUT HIHKHEHEMEIIKOE Ha3BaHUE HEOONIb-
1I0H peIOKH, KOTOPYIO BBUIABIMBAIOT B 3ajMBax (raddax),
a UCTOYHHKOM BO3HHUKHOBEHHS 3TOro (ppaszeonorumsma
CUMTaeTCs CTUXOTBOpeHHe Hemenkoro nosta d. B. don
BepHoiixena ,,Der Mai““ [20, c. 289]. CymectByeT u
JpyTras TOYKa 3peHUs] OTHOCUTEIBHO UCTOYHHKA TIPOHC-
xoxaeHusa ganHo ME. A. [{anoeB yTBepkaaer, 4To
CJIOBO “Stint” BOBCE HE CBA3aHO C MaJCHBKOW PHIOKOM
KOPIOIITKOH, Ha HIDKHEHEMEIIKOM JTHAJIeKTE 3Ta JISKCceMa
o0o3HavaeT ‘Trymia, Aypaka’ [27]. DIeKTpOoHHBIH (pa-
3€0JIOTHUECKHH CIOBAph MOANEPKUBAET 00€ TOUKHU
3penus [21].

Schneekonig — 310 Menkas NTULA C OCTPHIM KIIFOBOM,
KOTOpasi MO AKU3HEPAJOCTHOCTH U OOIPOMY HACTPOEHHUIO,
JIOBKOCTH OTJIMYAETCS OT OOJBIIMHCTBA HEMEIIKUX MTHII.
Hecmotps Ha X002, KpaNUBHUKH HE BBLAAIOT CBOE
YVHBIHUE, HACBHCTHIBAIOT CBOIO BECEIIYIO IIECEHKY, CJI0B-
HO BecHa yxe Ha nopore. CriocoOHOCTb IPOTUBOCTOSTh
MOpO3aM TOCITYKHIIa OCHOBOM JIIsSI CTAPUHHOTO MTPO3BHU-
ma Schneekonig ‘cuedcuwiili Kopoasb’, TaK Kak X0Opoliee
HACTpPOEHHE HE IOKUAAET KPATMBHAUKA Ja)Ke B CUIILHBIC
MOpo3bl. He MeHee MOmyssIpHBIM CUMTACTCS Ha3BaHUE
aTol nTruku Zaunschliipfer/Zaunkonig, B koTopom mos-
YEpPKUBACTCS €€ CITIOCOOHOCTh MPOHUKATH CKBO3b IIENH
HU3TOPOJIH.

[Ipu conocrtaBneHuu (ppaseosoruyeckux (HakToB
o0oux s13bIKOB die Hosen [gestrichen] voll haben / paoo-
cmu noiMble wimansl 0OOHAPYKUBAETCS MPUCYTCTBUE
OJTHOTO ¥ TOTO K€ NMPEAMETA OAEKIbl. TOIBKO HEMELIKOH
WIMOMOM TIepenaeTcs cTpax, 4to, 0e3yCiI0BHO, CBA3aHO
¢ (PM3HONOTUYECKUMHU MPOLECCAMH, TaK KaK CHUIIbHBIH
HCIIYT MOXKET CIIPOBOITPOBATH NPEKACBPEMEHHOE OII0-
POKHEHHE KHUIIIEYHNKA U MOYEBOTO ITy3BIpsi. B kauecTBe
00pa3HOl COCTaBNISONICH NaHHOW MINOMBI SKCIUIUIIH-
PYIOTCSI OTIpEIeTICHHBIE TICUXO(U3NOIOTHIECKUE PeaK-
[UH, TIOTePsI KOHTPOJISI HaX (GYHKIHMSIMHU OpraHu3ma. B
PYCCKOM JINHTBOKYJIBTYPE TP XapaKTEPUCTUKE PATOCT-
HOTO 4eJI0BEKa UCIIONb3YeTCs UAUOMA padocmu NOHbIE
wimansl, T. €. IepeAaeTcs Mepen30bITOK YyBCTB, OOJBIIOE
KOJIMYECTBO MOJIOKUTEIBHBIX 3MOIMI. Berpedarorest u
BapHAHTHI JJAHHON HJIUOMBIL: NOJIHbIE WMAHBL YO08Ob-
cmaus, cuacmus / cmexy noIHble WMAansl (UMAaHUWKL).

B ®E, xoTopbie 3KCITUIUPYIOT PajoCTh, MPUCYT-
CTBYIOT comatusMsl (bis) iiber beide Backen grinsen /
strahlen, iiber das / iibers ganze Gesicht strahlen, ByIbr.
sich ein zweites Loch in den Arsch freuen, sich ein Loch
in den Bauch freuen. lllexu, U0 — 3TO BHEIIHEE MPO-
SIBTICHUE pafgocTu. [maron strahlen, KOTOpHIA BXOOUT B
cocraB ®@E, nepenaer cusinue, 61ecK, YTO aCCOLUUPYET-
s ¢ mpupoaHbIM siBieHueM die Sonne strahlt am <vom>
Himmel. O6pa3 conHia, MOTUBUPYIOLIUI 11 OpraHU3yIo-
Ui 3HaueHue (Qpaseonorusma, SABISETCS HATSAIHO
npeacTaBiIsieMbiM. [[punoHATOE HACTpOEHHE, CTPYAIIIa-

sICsL PaIOCTh OCHOBAHbI HAa CPAaBHEHUH C JIyIaMH COJTHIIA,
KOTOpBIE TaK)Ke aCCOIMUPYIOTCS ¢ ONIaKEHCTBOM H XO-
POIINM HACTPOCHHUEM.

Kak cBHIEeTENBECTBYIOT HEMEIIKHE U pyccKue dpase-
onoru3mel vor Freude an die Decke springen / npvleams
(ckaxams, nOONPvIZUBAMb) 00 NOMOJKA, PAIOCTh UMEET
OJIMHAKOBOE BHEIIIHEE MPOSIBJICHUE B 00CHX JINHTBOKYJTb-
Typax, 4TO BBIPAXKAETCS B MPBIKKAX B BO3AYIIHYIO Ce-
PY, YCTPEMJICHHOCTH K BBICOTE, BOCTOPIKEHHOM JBHIKC-
HUM BBepX. 110 Ha3BaHHBIM IMPU3HAKAM OIPEACISIETCS
MHTEHCUBHOCTB NPOSIBIICHUS PAJIOCTH, ITyONHA TyBCTB.
B HEMeIKOM sI3BIKE IPUCYTCTBYIOT U IPYTHE BAPHAHTEHI
einen Luftsprung machen / Luftspriinge machen. Pagocth
COIPsDKEHA C ABIKCHUEM. DTO0 B TOHATHO. Cl0BO Freu-
de 0Opa30BaHO OT CIIOBA froh, 9TO IEpBOHAYAIBHO O3HA-
gano «schnell, eiligy. MumorepMaHCKuii KOpeHb pren
o3Havaer springen [28].

BypHoe nposiBlIeHUE pajjoCTH B HEMEIKOM SI35IKOBOM
CO3HAHUH BBIPAKAETCS TAHIICBATBHBIMU JBIKCHUSIMU
einen Freudentanz / Freudentdnze auffiihren. Panocts u
ecThb JIBWKeHue: vor Freude taumeln. B pycckoit Kyib-
TYpP€ 3TO BBIPAXKAETCSI C IOMOIIIBIO YMEHBIINTEIBHO-JIa-
CKaTeJIFHOTO CJIOBA, 300HUMA ‘KO3JIHK ™ CKAKAMb KO3/MU-
KoM, COMaTH3Ma He Yysimb noO coOoll Ho2, He CLIUAMb
noo cobotl Hoe.

BuyTpeHHE MpOsBICHUE PaJOCTH MPEACTABICHO
TakuMHu (ppaseonorusmamu: jemandem hiipft das Herz
(im Leib / in der Brust); jemandes Herz hiipft, jemandes
Herz lacht, jemandem lacht das Herz (im Leib), das Herz
erfreuen / cepoye npvleaem (3anpvieano) om ye2o0-1uoo;
cepoye 83viepano, oyula padyemcs, cepoye padyemcs. B
00euX JIMHTBOKYJIBTYypax pamoCTh MEPEIacTCs yepe3
MPU3HAKH BIOKCHUS. YYalICHHOE CepalecOneHme dKc-
mmpyercs miaroyioM ‘hiipfen / mpeirats (3anpeirars)’,
a 3TO COBEpIICHHE MAJICHBKUX MPBDKKOB. B Hemerkoi
JUHTBOKYJIBTYPE Pag0CTh repeaaeTcs raroyoM ‘lachen’,
YTO CBSI3aHO CO CMEXOM. B pycckoM co3HaHWH 3TO Ha-
YanpHBIM 3Tall PaJoOCTH, KOTOPBIH MepeNaeTcs IIaroioM
‘B3BITpaTh’. B pycckoM si3bIke cepatie (M ero KBa3UCHHO-
HHM «JIyIIIa)) CAMO aKTHBHO MPOSIBIISIET PaIOCTh, BBICTY-
MaeT HOCHUTEIIEM 3MOIIMY, B HEMEIKOH KYJIBType CIIOBO
«Herz» BoIcTynaet B ponu oObekta das Herz erfreuen
(6ykB. cepaiie mopagoBaTh).

Slpkue CBHICTENLCTBA HAMOHAIBHO-CIICNUpUIC-
CKHX aCIEKTOB OCMBICIICHHS JICHCTBUTEIBHOCTH OOHA-
PY)KHBAIOTCSl B HOMHHAHTAX JICHEKHBIX SIHHUII, KOTOPbIE
BXOIISIT B COCTaB PYCCKUX (pa3eosorn3MoB. Memkue
HAIIMOHAJIBHBIC MOHETHl TPHUBCHHUK, TPOII BBHIILIN 3
oOpalieHust ¥ B HACTOSIIEE BPEMsI HE HCTIONIB3YIOTCS, HO
00pasbl ATUX YCTapEBIINX MOHET U IPYTHX NCHEKHBIX
SIMHUI] JIeKAT B OCHOBE (hPa3coNOTH3MOB U CIIYXKaT,
TaKuM 00pa3oM, IPOBOJAHUKOM B KYJIETYPHOE IIPOCTPaAH-
CTBO: CUsIMb KAK MEOHbIL 2pout, Cusimv Kak (HOBbill)
2PUBEHHUK, CUAMb KAK HOBEHbKUL NOAMUHHUK, CUAMb
KaK MeOHblll NAMAK, CUAMb KAK HOBbl 3010MOlL Yep8o-
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ney. Co3maHHBIE PYKaMH YeJIOBEKa APYTHe OOBEKTHI
TaKKe BKIIOUCHBI B PycCKUE (pa3eoJOTH3MBL: CuUsimib,
KaK MeOHblll mas, Cusimb, KaK MeOHblU, HAYUUeHHbIL
camosap. O0pa3 paJOCTHOTO YeI0BeKa IepeiacTcs yepes
apredaktHyto Metadopy, Gpa3eosoru3Mbl COOTHOCSITCS
C TEMH pealusiMHU, KOTOPbIE HAACTSIIOTCS KYJIBTYPHBIM
CMBICJIOM.

B Hemenkoit ¢pazeonorndeckoi KapTHHE MUpA U3-
BECTHO IIyTJIHNBOE BBIpaxeHue Wiedersehen macht
Freude. VIcTOUHUKOM pafioCTH CIY)KUT IIPEABKYIICHIE
HOBOMU BCTpeUH. «/J]aromuii» HCIIBITBIBAET MOJIOKUTENb-
HBIC SYMOIIMH U ONpeIeIeHHBIC HaeKIbl. DTO CBI3aHO C
MPUATHBIM COOBITHEM BO3BpAIICHHUS U OOPETCHUS BHOBB
TEX MPEIMETOB U BEIICH, KOTOPBIE Ha KAKOe-TO BpeMs
ONTAIDKUBAIOTCS. B cnemyromem BeIpakeHUU seine helle
Freude an etwas / jemanden haben (GyKB. UCTIBITHIBATD
CBETIYIO PajioCTh K 4eMy-TH00, KOMYy-THO0) K CIOBY
panocts nonobpan snuteT ‘hell / ceemawiii‘, pagocTb
U3JIUBAET CBET. B HeMenkol A3BIKOBOM U KyJIBTYPHOH
Tpanuuu o0lIecTBa M3BECTHA TIOcToBULA Vorfreude ist
die schonste Freude (OykB. MIpeABKYIICHHE PATOCTH —
camas IIpeKpacHasl pagocTh). Pasnenennas paxocts yu-
BaMBAETCS, YTO HAXOAUT OTPAKCHHE B CIIETYIOMIEM BBI-
paxenun Geteilte Freude ist doppelte Freude.

Crnenyromas uauoma (etwas ist fiir jmdn.) inneres
Blumenpfliicken (OyxB. pBaTh I[BEThI U3HYTPH; UTO-JI.
SIBIISICTCS JJI1 KOTO-JI. BHYTPEHHUM COOpOM LIBETOB) —
OTHOCHTEJIBHO HOBAs U MepeJaeT COCTOSIHUE PAaJJOCTH 1
cuactbd. [lo3utnBHO okpamenHass @E ¢ pacTutenbHON
MeTadopoii, BCTpeyaroIascs MPeruMyIlecCTBEHHO B yCT-
HOI pa3roBOPHOI peun, Ha caMOM JieJie COCPKUT B cebe
HAI[MOHAJIBHBI KOMIIOHEHT U BOCXOJHUT K COOBITHSIM
1933 r,, k0o BpeMeHH MapTUHHBIX CHE30B HAIIMCTCKOMN
MapTUH, TOPKECTBEHHBIM MapIiaM, rapajaMm, SBISIO-
IIIMCSI YaCTHIO HCTOPHYECKON TTaMSITH HEMEIIKON HaITHH.
U3 crapoii maroMmsl es ist mir ein innerer Reichsparteitag
= sich sehr {iber etwas freuen poxaaercs HOBBIM, HEMH-
TpaJdbHbII, HOHATHBIA BCEM BapUAHT, BBIPAKAKOIIUAN
SMOLIMOHANIBHOE cocTosiHue. B pycckoit ¢pazeonorun
W3BECTHA UIUOMA CPbIBAMb Y8emul YO080NbCMEUS, T. €.
OecrevHo MpeaaBaThCs pafoCTIM )KU3HHU, IPA3AHO MPO-
BOIIUTH BpeMsi, HE 0c000 3aJyMBbIBasCh O CEMEHHOM U
obmectBeHHOM jaonre. Ucrokom nanHoit OE cmyxkar
crnoBa XJjecTakoBa W3 Mpou3BeneHus «PeBuzop»
H. B. Torous.

3aKkjoueHne

CpaBHHUTETBHBIN aHAIN3 TTOKA3aJI, 9TO MIPH PACKPBI-
THU KYJTbTYPHOH KOHHOTALMW BaXKHYIO POJIb MTPAeT
KOMMEHTapHi 00pa3HOT0 OCHOBaHUS (Ppa3eoIorH3MOB,
MMEHHO BHYTpPEHHsS (opMa SIBISIETCS OIpeelstomen
NIPY BBISIBIICHUN HAI[MOHAJIBbHO-S3BIKOBON CHEIM(UKH.
SIpKMM HaIlMOHANBHBIM KOJIODUTOM B HEMELIKOM KYIIb-
TYPHOM IIPOCTPAHCTBE BRICTYNAlOT Honigpferd, Schnitzel,
B PYCCKOM A3BIKOBOH U KyJIbTYpHOU TpaJuLIMU — Macile-

HBIA ONUH. B pycckoil TUHTBOKYIBTYpE JUIsS Meperadu
CJIAJKOH ¥ TIOJTHOW YIOBOJBCTBUH KHU3HU HCIONB3YETCs
YCTOWYHBOE CPAaBHEHUE «KAaK CBHIP B Maclle KaTaTrbCsy,
MaJIMHA TaK)Ke MOXKET CITY)KUTh UCTOYHUKOM ITOPOXKICHUS
JIOOPBIX U CBETIIBIX ACCOLUAIINH.

O6pazHo-mMeradopruyeckasi COCTaBIAONIAs MO3BO-
JISIET YCTAaHOBUTDH OUEBUIHBIE MEXKbA3BIKOBBIC PA3ITHIHSL.
OMOIMOHAIEHOE TIPOSIBIICHHE YYBCTBA PAJIOCTH OOBEK-
TUBHPYETCS Pa3HBIMH 300MOp¢HBIME oOpa3amu. B He-
MEIIKOH S3BIKOBOM KapTUHE MUPa 3T0 Schneekonig, Stint,
B HAIlMOHAJIFHO-KYJIFTYPHOM IIPOCTPAHCTBE PYCCKHUX —
‘reseHoK’, ‘cobaka’.

Cpenu uMeHHBIX koMIToHeHTOB PF nambonee ua-
CTOTHBIMH COMATH3MaMH B HEMEIIKOM SI3BIKE SIBIISFOTCS
Gesicht, Backen, Bauch, ein Loch in den Bauch, B pyc-
CKOM — Jajioiy. U30BITOK 4Ero-To B TEIECHOM CTPOCHUH
OrpaHu3Ma COIPOBOXKIAETCS YyBCTBOM PAAOCTH Sich ein
zweites Loch in den Arsch freuen. ®pazeonorusm die
ganze Welt umarmen wollen/konnen nonpazymeBaer
ydactue pyk. Ho B HeMenKoM s3bIke uepe3 KUCTH PYK
IepeaeTcs e COCTOsTHNE 3I00H0H PagoCTH IpU HEy-
Jlade JIpyroro venoBeka — sich die Hénde reiben. Cpenn
0003HAYEHHBIX COMATU3MOB OOIIMM JUIS COIOCTAaBIIsIE-
MBIX SI3BIKOB SIBISICTCS Herz/cepoye — ICTOUHUK KU3HU
Y [IEHTP YyBCTB — JIIOOBH M PaOCTH.

B cMBIcToBOi#t cTpyKType HecnenyeMbix @F oOHapy-
JKHBAIOTCS pa3Hble apTe(hakTHIE KOMIOHEHTHL. Pamocth
B HEMEIIKOH IMHTBOKYJIBTYPE BBIIJIECKUBAETCA U3 IOMU-
Ka — Hduschen, B pycckoil — u3 mTaHoB. ApredakTHas
MeTadopa crocoOCcTByeT OoJiee IPKOMY MPENCTaBICHUIO
U OlIEHKE CYITHOCTH 0a30BOM 3MOIIMU B OMOpe Ha 00pa-
3Bl BIIOJTHE KOHKPETHBIE, OTChIIas HAC K MPEIMETHOMY,
BEIIHOMY KOy TPaJULIUOHHOU HApOIHON KyJIbTYPBIL.

Kpome Toro, kak moKa3pIBacT UCCIICAOBAaHIE, HEMA-
JIOBAXKHYIO POJb MIPAIOT MCTOPUICCKHUE COOBITHSI, pe-
Mecna. Ha ¢popmupoBanne ®FE HakmanpiBaeT meyarh
PETMUTHO3HBIN (pakTop. THITHIHEIMU TIPUMEPAMH KYJIb-
TypHO-CICIH(PHIESCKUX HEMEUKUX (PPa3coIOTU3MOB,
BBEIJICJIIEMBIX B paMKaX COIOCTaBHTENBLHOTO MOAXOJA,
SBJISIFOTCS BBIpaxeHus sich wie Bolle freuen v aufSer Rand
und Band sein/geraten.

HanmonansHo-kynsTypHOe cBoeobpasue OE noctu-
raercsi Onaroyapsi OTpakeHHIO B 0Opas3e yCTOIuuBOro
000pOTa MPETOMIIEHHOI peanbHOCTH Yepe3 (hparMeHTH
HUCTOPUYECKHUX COOBITHH, MaTepUAIBHON KYJIBTYPBI CO
CBOUMH apTe(aKTaMu, OKpy>Karome reorpaduaeckoit
CpEIbl, PEUTHO3HBIX YCTOEB, CIIOKHUBIINXCS TIPEICTAB-
JICHHW O JIEVCTBUTEIBHOCTH, ONbITa Hapona. Hecosna-
JeHne (ppa3eoIoOTH3MOB, ITEPENAIOIINX MOTOKUTEIEHYIO
OHMOIIMIO B COTOCTAaBIIEMBIX S3BIKaX, 0OBACHICTCS
OoJIbIIIeH YacThIO HECOBMAJCHUEM HX KYJIBTYPHOTO CO-
JepXKaHUs, TPUCYTCTBYIOLIETO B 00OPa3HOM COCTaBIIAIO-
et (hpaseonoru3ma OTAeIbHOTO sI3bka. Bo BHyTpeHHei
tbopme conepxarcs 00pa3bl, HEIOCPEACTBCHHO yUacTBY-
IOIIHE B TPAHCISIIIMY HAIIMOHAJILHOW KYJIBTYPBI.
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HecMotps Ha Hanuuue HaLMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX
0COOCHHOCTEH, MPEUMYIIECTBO TOCTHTACTCS CXOKUM
KOTHUTHUBHBIM MEXaHHU3MOM, CITy>KaIllUM JIJIsl CO31aHuUs
SMOTHUBHBIX ()pa3e0I0ru3MoB, UCIIOIb30BAHUS METOHHU-
MUH, METaQOpPbl, COMAaTU3MOB, BXOJAIINX B KOMIIOHEHT-
HBII cocTaB OONBIIMHCTBA HEMEIKUX U PyCCKUX (ppaze-
OJIOTU3MOB. B HEMEIKUX U PyCCKHX BbIpaXXeHUAX 0OHa-
PYXXUBAIOTCSl OYEBUIHBIE TOYKH COIPHKOCHOBEHHS BO
BHEIIHEM HPOSBICHUH pagocTH. Jliomu BenyT cebs
TPOMKO, aKTHBHO, XJIOITAIOT B JIAJONIH, TPHITAOT, TaH-
yroT, ooHuMaroTcsi. CaMoe THIHYHOE U SIPKOE TIPOSIB-
JIEHUE pajocTu — cMeX. IIpocTpaHCTBEHHOE IBUKEHUE
BBEPX OIUHAKOBO JUISI 00EUX IMHTBOKYIBTYP: CTpEMIIe-
HUe K HeOy, MPBKKU BBEPX, 10 Nortojka. [lo3uTuBHas
SMOLHUA TPUOOPETAET CBETIIBIM OTTEHOK, B 00E€UX KYyIIb-
Typax OMHCBIBAETCS, YTO YEIOBEK CBETHUTCS, CUSET OT
PafoCTH.

Pe3ynbrarel IpOBEJEHHOTO UCCICAOBAHUS AAIOT
BO3MOXXHOCTh INTyOOKOTO MOHUMAaHHUSI HAI[HOHAJIBLHOTO
MEHTAIUTETa, YTO SBJSETCS HEOOXOJUMBIM KpUTEPUEM
B MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIH.
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